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LAMMATIS - OBJECTIUS:

1

Elaborar un estat de la 
qüestió de quin és el 
tractament que reben les 
llengües maternes de les 
persones usuàries en els  
serveis d’acollida. 

2

Cartografiar les estratègies 
de comunicació que es 
desenvolupen en els 
serveis d’acollida en sis 
localitats en tres països 

3 

Elaborar un informe dels 
resultats de la recerca i 
disposar d’eines formatives 
per abordar el plurilingüisme 
i la interculturalitat en 
l’acció social.  
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Recerca, formació i mobilitat





PROLLEMA http://www.prollema.org
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AFEX.
Aprenem famílies en xarxa
https://www.casaasia.es
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https://www.casaasia.es/


Escola popular 
Martinet Solidàri
• https://martinetsolidari.org/
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https://martinetsolidari.org/


Residència Can Gual
https://www.eveho.eu/residencia-can-gual/
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Escola de Vida
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Resultats 
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Entitats segons Tipologia de Serveis

Residencial

Socioeducatiu i 
informatiu
Informació i orientació

Generalistes
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Entitats participants
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DOURO

Haute-Vienne 

Pyrirnées-Atlanthique

Servei Públic Servei privat
Org_finançament públic Org. amb Finançament privat
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Altres serveis

Migració i Refugi

Migració

Migració juvenil

Refugi

Tipologia del Servei segons el públic que atén

Diversitat lingüística en l’Acollida
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Nivell Variable

Nivell competent

Nivell inicial

Nivell d'assoliment de les llengües del país 
d'acollida per part dels usuaris/es dels serveis

Refugi Migració Migració i refugi Migració juvenil
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• De 1 a 22 llengües parlades

• Diversificació dels perfils atesos 



Recursos:
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Disposeu de materials traduïts?

44

4

Disposeu de personal bilingüe?

No
Sí

9

37

No Sí

Disposeu de classes d’ensenyament de 
llengües nacionals?

No
Sí

20

28

Realitzeu algun tipus d'acció amb 
perspectiva intercultural?

No
Sí



interculturalitat
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• 10 dels14 espais (71%), manifesten que les seves organitzacions porten a terme accions 
interculturals. Dels quatre espais que els professionals declaren que no, la meitat són serveis 
generalistes. 

• La resposta sobre el tipus de practiques interculturals que desenvolupen, reflexa una pluralitat 
d’enfocaments sobre el que suposa aquest tipus d’adaptació. 

• Dins de les accions els i les professionals citen des d’excursions entre grups un cop per trimestre, 
la introducció de festivitats tant dels països d’origen com dels d’acollida (festes pàtries, Sant Jordi, 
festes religioses), formació del personal i celebració del Dia internacional de les Llengües 
Maternes. 

• Altre tipus d’interpretació es refereix a la integració transversal de la interculturalitat en els grups 
de conversa, on es potencia l’expressió sobre coneixements i vivències dels diferents grups 
quotidianament. 

•  En cap cas s’ha parlat d'adaptació de dietes o d’espais per al culte, tal i com ha aparegut en les 
institucions d’altres països. 



Professionals  (50)
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Llengües que parlen els 
professionals d'acollida

Llengua Nacional
Llengües Europees
Àrab i Urdú



Ideologia lingüística dels professionals 
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33%

42%

25%

En quina llengua és millor adreçar-se a 
les persones que utilitzen el vostre 

servei?

La llengua que parla 
l'usuari
La llengua nacional

Enfocament plurilingüe

Raonament monolingüe: 

a) Ús de les llengües oficials: Facilitar 
l ’ a p r e n e n t a t g e  e n  e l  p r o c é s 
d ’ in t eg r ac ió ,  s ens ib i l i t z ar  d e  l a 
importància de les llengües co-oficials

b) Ús exclusiu de la llengua materna: per 
crear vincle, pertinença, motivació i 
expressar-se sobre temes de salut, 
violència o situació legal.  

 

Raonament plurilingüe:

Per adaptar-se a la trajectòria de la persona 
i la seva voluntat de quedar-se o marxar; 

Persones bilingües en el grup 
d’aprenentatge per a què la comunicació 
pugui vehicular-se a través de l’ús mixt. 



Estratègies comunicatives 
en els espais d’acollida
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Personal Blilingüe

Traducció Comunitària

Traducció Professional

Traducció per IGUALS

Adaptació lingüística

Imatges i Documents

Eines Digitals

Comunicació no Verbal

La funció de traducció es reparteix pel què fa a 
les responsabilitat i actors. 
La Distància vs. Proximitat es un element que 
condiciona la tria de l’estratègia

“L’estratègia de supervivència, i em faig entendre 
com puc, senyals, vocabulari més senzill, Google 
traductor”

 
"Molts cops s’ajuden entre ells. Els que coneixen 
una mica més el castellà ajuden a traduir als que en 
saben menys”
 
“Que vinguin acompanyats d’una persona que 
tradueixi si no entenen el català o el castellà”  

“Tenim una persona que parla àrab a l'equip 
professional. Per altres llengües, amb el suport 
voluntari de persones que poden fer de traductores. 
Amb el traductor de Google”.

 



En què us agradaria formar-vos?
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IDIOMES

INTERCULTURALITAT

MARC LEGAL

METODOLOGIA EDU

PSICOLOGIA
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moltes gràcies

Carmen Fructuoso  _ carmenfructuoso@laperiferica.cat
Roser Girós _ roser.giros@uab.cat
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